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CEMAHTHYHI OCOBJIMBOCTI I'PU CJIIB
V HEOOIIIINHIN KOMYHIKAIIIT

(HA MATEPIAJII AHTJIOMOBHOT'O CEPIAJTY
«TEOPIS BEJIMKOT'O BUBYXV»)

AHoTalisi. Y CTaTTi NPEnCTaBICHO pPEe3yNbTaTH aHali3y
CEMaHTHYHUX OCOOJIMBOCTEH BXKUBAHHS T'PU CIIB Y HEOQiIIiii-
Hili KOMyHiKaIlil Ha IpUKJIaAi aHITIOMOBHOTO cepiany «Teopis
BEJIMKOro BUOYXy». PosmisiiaroTbes pi3Hi migxoau 1O BU3HA-
YeHHsI IIbOTO SIBUINA: JeSKi BUSHI PO3IIAIAIOTh TEPMIHH «Tpa
CIIOBa» 1 «kajamMOyp» SK CHHOHIMIYHI;, iHII BBa)XalwTh IX
MPOTHIC)KHUMH OIUH ofgHOMY. OCHOBHI pe3ylsTaTd poOOTH
MOJIATAIOTH Y BHIUICHI YOTUPHOX THIIB IPU CIIIB 1 BU3HAYEHHI
piBHS IXHBOTO CEMAaHTUYHOTO HamoBHEHHs. O0’€KTOM JocCiTi-
JDKEHHS € TPpa CJIiB Ha MPUKJIAI aHITIOMOBHOTO cepiany «Teo-
pist Benukoro BHOyXy». IIpeaMeToM IOCIHiKEHHS CIyTYIOTh
nepeKIanabki pillieHHsT M 4yac mepeaavi kanamOypiB, sKi
Oyio BimiOpaHo i3 cepiany «Teopist Benmkoro BuOyxy». HoBu-
3Ha poOOTH MOJISATAaE B TOMY, 110 Oy10 3po0IieHO cripo0y KOMII-
JIEKCHOTO BHBYCHHST OCHOBHUX THITIB IOCIIKEHHS KaJIaMOypy
TiJ] 9ac rmepeavi 3MiCTy 3 aHITIHChKOI MOBH Ha YKPaiHChKY Ha
ocHOBI cepiany «Teopist Benukoro BuOyxy». HaykoBa HOBU3HA
poOOTH MONATaE y TOMY, II0 BOHA € CIPOOOI0 KOMIUIEKCHO-
TO aHaNi3y NMUTAHHS MepelaBaHHs aHTJIOMOBHHX KajJaMOypiB
YKpaiHCBKOIO MOBOIO. IIpakTnuHe 3HaYeHHS pOOOTH IoJsrae
B MOJKJIUBOCTI BUKOPUCTAHHS ii pe3ynbIaTiB y Kypcax CTHIIIC-
TUKY, TeOpii nepexyany Ta B nepekiafalbkiid mpaktumi. Taxi
TIOHATTSI, SIK «Ipa CIIiBY» 1 «karaMOyp», 6araro JIiHTBICTIB BBa-
)Kae CHHOHIMIYHUMH, ajie KajJaMOyp Ma€e Takok Oe3iy 1HIIUX
iHTepnperaniil. Mera cTaTTi mojArae y BHUSBJIEHHI 1 OIMCI
CEeMaHTUYHHX OCOONMBOCTEH KanamOypiB, IIO BXKHUBAIOTHCS
y Heo(iliiHIM KOMyHIKaIlil. AKTyaJbHICTh CTATTi 3yMOBJICHA
IIBUJIKAM PO3BUTKOM IOIY/SIPHOCTI aHIVIOMOBHUX XYIOXKHIiX
¢inpMiB 1 cepialiB cepell YKpaiHCHKOrO KiHOIVIAZA4a, a TOMY
1 3pOCTauO MOTPEOOI0 B MAaKCHMAaJIBHOMY PO3YMIHHI 3Mi-
cTy. MarepianoM poOOTH € KOMYHIKaTHBHI aKTH 3 IPOIO CIIiB,
BimiOpaHi i3 cepiany «Teopis Benukoro BuOyxy». Posmis-
HYBIIA YOTHPH BUIM KanaMmOypiB, sSIKi BYKHBAIOTHCSI B XYIOXK-
HiX QinpMax, a came: (OHETHYHI, JIEKCUYHi, MOPQOIOTIYHI
Ta (pa3eosoriyHi, cTajJo 3pO3yMilo, IO BiJ BHAIOro mepe-
KIamxy Oe3Mmocepe]HbO 3aICKHUTh XyHOKHBO-CCTCTHYHA I[iH-
HICTH (DiNbMY 1 BpaXKEeHHSI, SIKE BiH CIIpaBIIsi€ Ha Iisiada. Tomy
CTa€ OYEBHUHO HEOOXiJHICTh TOAANBIINX JOCIIIKEHb Y il
cdepi. [lepcriekTUBY AOCIHIIKEHHS BOAYa€EMO B HOAAIBIIOMY
BHBUYCHHI CEMAaHTHYHUX OCOONMBOCTEN KanamOypy Ta 3aco0iB
HAOTr0 BUpakKeHHsI B HEOQIIIfHINH KOMyHiKalIlii.

KurouoBi ciioBa: rpa ciiB, kanamOyp, MOBHa Ipa, mepe-
KJa.

MocTanoska npoGiaemu. OnHielo 3 Halicepio3HiMKX mpodeM
XYZI0KHBOTO TIEPEKIIa LY, KA HE3MIHHO TIPUBEPTAE YBATY SK T0CIiJI-
HUKIB, TaK 1 Tlepeknajaqis, € rpa ciis. [lepm 3a Bce, HEOOXiTHO
JIaTH BU3HAYEHHS LI5OMY TIOHATTIO.
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O0’€eKTOM JOCII/KEHHS € Tpa CIIiB Ha TPUKIAJi AHTIIOMOBHO-
ro cepiany «Teopis Bemixoro BuOyxy». [Ipemmerom mocimxeHHs
CIIYTYIOTh TIEpEeKIaNabKi PillleHHs il Yac nepeayi kanamoypis,
siki Oyro BiniOpaHo i3 cepiany «Teopis Bemukoro BuOyxy». HoBuz-
Ha 1iel poOOTH moNsTae B TOMY, 110 OYIO 3po0ieHo crpoldy Kom-
JIEKCHOTO BHBYEHHS OCHOBHIX THITIB TOCTIKEHHS KanamOypy min
yac mepeziayi 3MiCTy 3 aHIMIHChKOT MOBH Ha YKPATHCBKY Ha OCHOBI
cepiany «Teopist BeUKOro BHOYXy». AKTYallbHICTh CTATTi 3yMOB-
JieHa IIBHIKMM PO3BUTKOM TOMYMAPHOCTI QHIIOMOBHHX XYIOKHIX
imbMiB i cepianiB cepel YKPAiHCHKOTO KiHOTIAAYa, & TOMY 1 3p0-
CTAIOYOI0 TIOTPeDOI0 B MAKCHMATLHOMY PO3yMiHHi 3MicTy. Marepi-
anoM po0OTH € KOMyHIKATHBHI aKTH 3 TPOFO CIiB, BifibpaHi i3 cepi-
any «Teopist BETUKOTO BUOYXy».

AHani3 ocraHHix jocaimxens i myOmikanid. Iloxsarra
«rpa cniBy ynepuie OyT0 BUKOPUCTaHE aBCTPICHKEM (inoco-
dom JI. Bitremmreitnom y mpari «®Dinocodchki T0CHTiTKEHHD
(«Philosophische Untersuchungen», 1953). HMomy x manexuts
LIHPOKE TIYMAYEHHS MOBHOI I'pH, BU3HAYEHE SK «CYKYIHICTb MOB-
TIeHHEBOT JiATLHOCTI JTroIeH, @ TaKOXK caMa PealnbHiCTh, SAKY JIOAN
CTIPHIMAIOTh TUTBKH wepe3 Tpu3mMy Momy» [§]. OmHak y mocmii-
KEHHSX OCTAHHIX POKIB TEPMiH «Tpa CliB» OTPHMaB JELIO iHIIE,
OLMBIN By3bKe TPAKTYBAHHSA: T1iJl MOBHOIO TPOFO PO3YMIETHCA YCBI-
JOMIIeHE TOpYyLIeHHs HOpMA. [l CTBOPEHHS pUiioMy MOBHOI TP
BUKOPHCTOBYIOTHCS PECYPCH BCIX MOBHHX PiBHIB: (DOHETHKH, Tpa-
ixu, opdorpadii, Mopornorii, CUHTAKCHCY Ta CTHITICTHKH.

Taki TOHATTS, K «Tpa CMiBY 1 «KamamOypy, 6arato MHTBICTIB
yBa)Ka€ CHHOHIMIYHMMH, ane KanamOyp Mae Takox Oe3ni iHImmX
igTepnperanii. Jesxi BUEHI BHCIOBMIOIOTH IYMKY, IO Tpa CIiB
Ma€ IIMpIIe 3HAYEHHS, HDK KanamOyp, SKUH € Jue pi3HOBUAOM
TPH CNiB, e MU OyIeMO PO3MIANATH IIi TOHATTS K CHHOHIMH.
OjHaK BaX/MBO 3a3HAYMTH, IO TPa CIIB CIYKHUTD 1S BUPAKEHHS
CTaBJEHHS aBTOPA 110 BUCIOBIIOBAHOIO a00 10 YHTa4a, CTBOPEHHS
KOMIYHOTO edpekTy i Tak gani [9].

Orxe, xanamOyp (dpanm. calembour) — me rpa cItiB, BUKOPH-
CTaHHS PI3HKX 3HAYEHb OJHOTO i TOTO % cJoBa (a00 JBOX TOMi0-
HHUX 33 3BYYaHHSM CITiB) i3 METOKO CIIPABUTH KOMIYHE BpaxeHHs [4].
BibImicTh yaeHuX He po3pi3HA€ MOHATTS «IPa CIIiBY 1 «Kamamoypy.
T.IL. Kapmyxina BBakae mi TepMiHH 3aC00aMM XYTOXKHBOI BHPA3-
HOCTI, Ki ()YHKIIOHYFOTh Y MOBi SIK JKapTH, CTBOPEHI Ha OCHOBI
noniceMii, OMOHIMIi Ta cxoxoro 3ByuanHs cmiB [1]. Jocmimuums
3a3HAYAe, IO TIOHATTS «TPa CIIBY 1 «KamamOypy TiAMOPsIKOBYHOTb-
Csl TIOHSTTIO «MOBHA IPay, ke BUCTYNAE «TiNEPOHIMOM, IO TPaK-
TYETBCS 3 MAKCHMAJIBHIM CTYTNIEHEM LIMPOTH Ta BU3HAYAETHCS THM,
HACKITBKY MOBA 371aTHA BUKOHYBATH «(YHKIIiF0 MoBm» [1]. ABCTPili-
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cokmit menxonor 3. Opeiin y cBoiii mpani «JlotemHicTs Ta ii cTo-
CYHOK JI0 HECBiIOMOTO) BiTHOCHTB KalaMOypH 110 HAUMCIIEHHIIOi
TPYIH JIOTEMIB (BIYYHHX, CTHCIINX, YacTo a)OPUCTHYHAX BHCIOBIB
13 caTupudHAM 200 KAPTIBIMBHEM BiITIHKOM). YUEHHI yBakaB, 0
1€ HIOKYHH Pi3HOBH JOTEMHOCTI, HANEBHO, TOMY 1110 BOHH € «/IeIe-
BHMH» Ta CTBOPIOKOTBCA JIOCHTH JIeTko. Hacmpasni % kanamOypu
BHCYBAIOTh MiHIMyM BHMOT /IO TeXHIKH BUPAKEHHS, TOAI K CIIPaB-
KHSI Tpa cNIiB mOTpedye MakcuMyMy. | SIKII0 B OCTAHHBOMY BHIIAJI-
Ky 00WjBa 3HAYCHHS 3HAXOJATh CBOE BHPAKECHHA B IICHTHYHHX
1 TOMy JIHIIE OMH Pa3 BKUBAHKX CJIOBAX, TO B KanamOypi oOmBa
CII0BA, Y)KUBAHi U1 000X 3HAYEHb, HAT/YIOTh OHE OJHOTO 3aBJIf-
Ki AKii-He0yb nofioHoCTi, Oyab To MOMIOHICT TXHBOT CTPYKTYpH,
puMoTofiOHe CIIB3BYYYS, CHLTBHICTh JEAKHX TOYATKOBHX OYKB
oo [3]. Himeupkuii dinocod K. dimep ysaxas: «Kamambyp — ue
HEBJIAA IPa CJIiB, TOMY L0 BiH Ipa€ CIOBOM HE SK CIOBOM, & 5K
CriB3ByqdsM. [pa % CIIiB MEpeXOAUTH Bif| CIIB3BYYUS CIIB Y cami
CITOBA, AIKI SIBIAIOTH COOOIO 3BYKOBY KapTHHY, i3 KOO TIOB’S3y€ThCS
3micTy [7]. MoBHa TpakTHKa i TYT HE Ma€ JKOMHOI Pi3HMIII MiX TPOF0
CITiB 1 KanaMOypoM, 1 SIKIIO BOHA CTABUTHCA 110 KanamOypy 3 IEBHOIO
3HEBATOI, A JI0 TPHU CIiB — TIOBAXKHO, TO IS OIIHKA 3MOBITIOETHCS
JHIIE PISHMMH TO3ULIISAMH, @ HE TEXHIYHUMH TIPHHOMAMH.

MeTolo cTaTTi € BUSBIECHHS Ta OTMC CEMAHTHYHIX OCOOMMBOC-
Teit KanamOypiB, IO BKXUBAIOTHCA Y HEODiNiiHIi KoMyHIKaIii.

Buksan ocHoBHoro marepiaay. CyTHicTb Kanam0ypy momns-
rae B 00’ €/THAHHI IBOX HECYMICHHX 3HAY€Hb Y MeBHiH HOHETHUHIH
abo rpadiuniii dopmi. MokHa YMOBHO PO3IITUTH KanamOypH Ha
TaKi Tpymu:

1) @onemuuni karamobypu. J1ns po3yMiHHS HACTYTTHOTO KaJlaM-
Oypy HeoOXiJIHO 3HaTH KOHTEKCT cuTyaii. Bei yeTBepo apysiB —
enmon, Jleonapx, [oBapn i Pamk — mpwidmm moBeyepsTH B pec-
TopaH KuTaiichkoi KyxHi. Lllenyion, skuii ayxe He MOOUTH 3MiHH,
3ayBaXKYe, IO B 3K/l 3MIHIIOCS MEHIO.

Sheldon: General Sou’s Chicken is no longer listed under
specialties. It’s now under chicken.

Raj: So?

Sheldon: Yes, General Sou.

Raj: Not Sou the chicken, so the question. So?

Bumeskasana rpa ciiB knacuikyetbest K KanamOyp, 3acHO-
BaHMI Ha oMoQoHii: kuTaiichke M’ renepama Coy (General
Sou) criB3ByuYHE 3 aHIIHCEKIM BUTYKOM «s0» (i mo / mo mami?).
Komiunnii edexr y 1poMy BHIAJAKY TOCATAEThCS 3aBIAKH TOMY,
110 He3IaTHWIl CIpuitMaTy ipoHiro i capkasM Illemnon He po3miz-
Hae B pemii Pamka nutanus i Iymae, 1o OCTaHHIN He po3uyB
iM’s1 3 HasBu pementa. [l mepexTany HaBeOEHOi IPU CIiB aBTO-
pam HeoOXinHo Oyno BHOpaTH PO3MOBHHI BapiaHT NEPEKIay Ibo-
TO BUTYKY, SIKHi 32 CBOIM 3BYYaHHAM JESKOI0 Mipot0 30iraeThes 3i
3ByYaHHSM a31aTCHKHX MOB, [0 MOCTIPUSUIO SAKICHIH mepenadi rpu
criB. OTke, Tiepesaj 3aiiiCHEHO TPHHOMOM KalbKyBaHHS.

Posrnsremo inmmit mprkitax oMogoHii. Y 1boMy TIPUKIa Tpa
ciiB 3posymina Ge3 omucy kontexcty: Llennon camocriiiHo mosic-
HIOE, B YOMY MOJISATA€ HOTO KOMIYHICTb.

Sheldon: ‘Amy’s at the dry cleaners, and she’s made a very
amusing pun. ‘I don't care for perchloroethylene, and I don't like

glycol ether.’ Get it? She doesn t like glycol ether. Sounds like either.’

Opurinanphuii kanamOyp noOyI0BaHuH Ha CIiB3BYYY] IMCHHH-
Ka «ethery — e(ip (OpraHiuHa cronyka) i puCIiBHUKA «eithery —
TaKoxK. Y 383Ky 3 BIICYTHICTIO B MOBi NIepEKIaTy CIIiB3BYYUS Bif-
TOBITHUX OJIMHMIIL JUIS Tepefiadl 1bOro KanamOypy mepekiajadi
CKOPHCTAITHCS IIPHIOMOM KOMIIEHCAI]i.

Llendon: Emi 3apaz y ximuucmyi, i iti 8 20108y npuiiuios npe-
KymeOuuil kanamoyp: «Meni batioyyce do nepxiopemuneny, i egip
anixonio Meni He nodobaemvcay. 3pozymitu? fi ne nodobaemocs
eqhip enixomo. 38yuums, ax padio-egip.

[Tpote popmy opuriHanbHOro kanamOypy He Baanocs 30eperta.

2) Jlexcuyni karambypu. Y 10 TPYIy BXOXATH KamamOypH,
1n00y/I0BaHI HA JIEKCHYHMX KATETOpisX, TAKUX SK 0Araro3HAuHICTh,
a TAKOX JesKi 0COONMMBI BUTIA/KH, TaKi K TEPMIHH, BIIACHI IMEHA
Ta abpesiarypu [6]. HarpamuTu Ha mexcnunmii kanamOyp MOXHa
B 7-i cepii 1-ro cesony cepiany «Teopisd Bemukoro BUOYXy» mi
Ha3Bo0 «The Dumpling Paradox». YaacHukamu 10ro KOMYHiKa-
THBHOTO aKTy € Monona fiBunHa [lenni ta apyr 1i cymis [oBapx,
AKHH MOpa3y BAMPOOOBYE HOBI CIIOCOOH 3ATHIITHHS JI0 KIHOK.

Howard: See a Penny — pick her up — and all the day you'll
have good luck.

Penny: No, you won't.

Y 1OMy BHCJIOBIIOBAHHI TPa CIIB IPYHTYEThCS HA Oararo3Hay-
HOCTI CITOBA «penny» 1 BAPasy «pick upy. «Pennyy — 1ie He TIMBKH
aHIilicbka MOHETa, TIeHC, aie i JOCHTD MOLIMPeHe M s Y oMY
cepiam came TaK 3BYTh TONOBHY Tepointo. Bupas «pick up» mae
0e3niu 3HAUEHB: «BHOPATHY, (IITHATIY, «3AiXaTH», «ITTUETTHTIY
Ta iHO. Y BOMY KOHTEKCTI BHKOPHCTOBYIOTHCS JBa 3HAYEHHS:
CHLTHATID 1 «TTiT9eruTay. Jpyre, y CBOO Yepry, B yKpaiHChKil MOBI
Mae 3HaYeHHs «3HaiTH co0i AiBuuHy». Came Ha will TBOHAYHOCT
1 OyzyeThes Kamam0yp y IbOMY BUTIAJKY. B opuTiHami 1 TprKaska
3BYUHTB TaK: See a penny, pick it up, and all the day you’ll have good
luck (See a penny, leave it be, and bad luck will come to thee).

Y 1poMy KOHTEKCTi mepekuiaf 1iel aHrTiichKoi mpukasku Oyze
TPOXH BifIpI3HATHCS Bill OpUTiHANBHOTO: [lobayus [lenni — nidue-
nu — 6 Hazopody wacms ompumai [2]. OTxe, M7 6a9UMO, MO IS
nepenayl pesynsTary Ha yKpaiHChKy MOBY HeoOXigHO Oyno B3ATH
BIIMiHHE BiJl BUKOPHCTAHOTO B OPHTTHATBHOMY TIEpEKIaji 3HAYEH-
Hsl BUApasy «pick up» — «miguenuty. B mpomy BUmanky Mosa iie
Tpo KabKyBaHHS (0COONMBHIA BHJI MOBHOTO 3aIl03MUEHHS: YTBO-
PEHHS HOBOTO (hpa3eonoriamy, croBa abo HOBOTO 3HAYEHHS CJI0BA
yepe3 OYKBATbHUI MepekIIaj] BIATOBIIHOTO IHIIOMOBHOTO €/IEMEH-
Ta). Po3rIAHEMO THIMI TpPAKTAM, SKAH TEMOHCTPYE JTEKCHIHM
KanamOyp Ha OCHOBI TOTiCeMii.

Penny: Do you have a second?

Sheldon: A second what? Pair of underwear?

Llomy BHCcnOBY Tepenye Taka cutyauis: Lllenmon y HaBym-
HUKaX, HE TOMidaoun [IeHHi, CIyCKaeThes BHM3 CXOXAMH, MO0
3a0paru nomry. [TeHH] HeCTIOMBAHO THi/IXOMUTh 3331y, HEHABMHCHO
naxatoun 1lenyona, 1 miKaBATHCA, 94 € Y HBOTO BLTGHA XBHIIMH-
Ka (a second). CroBo «a second» — momicemidHe, BOHO TaKOX Mag
3HAUEHHS «3amacHuily, «apyruit». ToMy ToNoBHUI repoil BiAmOBi-
nae: «3amacue mo? Cripas 6imasHa?y. Ilin gac momicemii rpa cis
BUHHKAE 3aBISKH TOMY, 1[0 OTHA i Ta X cloBecHa hopMa MoKe MaTH
pi3HE CMHCIIOBE 3HAYEHH, 1 TIiJ[ Jac peaiallii Bipasy IBOX MOXKe
BUHHMKHYTH KanamOyp. HaBeznemo 1we ofiiH npuxiaz momicemi.

Sheldon: All right, a neutron walks into a bar and asks, how
much for a drink?’ The bartender says, ‘For you no charge’.

[eit kamamOyp 3acHOBaHHIT Ha MONICEMIYHOCTI CJI0Ba «chargey:
1) emextprunnit 3apsx, 2) mina. KoMidHICTb MOATae B TOMY, IO
HEUTPOH (aHII. neutron, (i3. eneMeHTapHA YaCTHHKA, 1O BXOAUTH
10 CKJaTy aTOMHOTO A7pa) MO30aBIEHHH ENEKTPHIHOTO 3apsfy,
IO TiJ Yac TMepeKiaay Ha aHDTIHChKY 3BYUHTH SIK «neutrons have
no (zero) charge». Takox B aHITIHCBKIE MOBI € CTiliKke CIOBOCIIO-
JNydeHHs «no chargey, mo o3Hadae «Oe3xomToBHO». OTXe, hpasy
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«For you no charge» MoxHa 3p03yMiTH 5K «T001 — GE3KOIITOBHOY,
TaK i «KOIHOTO TO01 3apsmy». Y 3B°S3Ky 3 BIACYTHICTIO B YKpaiH-
CBKiil MOBi aHAJIOTIYHHX BiITOBITHAKIB T YaC TEPEKIANy KapTy
HEOOXI/IHO BUKOPUCTATH TIPUHAOM KOMIICHCAITIT 3aBIAKH MOTiCeMiy-
HOCTI CIOBA «3aPSIKEHHI.

JKapr MoxHa nepeKacTy Tak:

Llenoon: JJoope, netimpon 3axooums 6 6ap i numac: « CKintoku
Kkowmye y eac eunuska?y bapmen gionosioae: «Tobi eucmauumo,
M 82ice i MAx 3apAONCEHULLY.

V 3B’S3Ky 3 BIACYTHICTIO B YKpAiHCBKIH MOBI aHAJOTiqHHX
3a 3MICTOM 1 (h)OPMOKO BIITOBITHUKIB JUIs TIEpeNadi i€l Tpu CliB
JIOBEJIOCS CKOPUCTATUCS MPUAOMOM KOMIEHCALli Ta BUKOPHUCTATH
CIIOBO «3aPSIKEHHUIN, OTTHE 31 3HAUEHD AKOTO — KTOH, 10 TLIBKH-HO
BHIIUB).

3) Mopgonoeiuni kanamoypu.

Y uiii kareropil posmisnatoThes kanamOypH, 3acHOBaHI Ha
yactiHaX cniB. Cromm TakoX MOXHA BigHECTH 1 00irpyBaHHA
«yNaMKiB» cNiB. Y 1bOMY BHMAAKY il «yMaMKOM» PO3YMIETHCS
YACTHHA CTOBA, AKA JANEKO HE 3aBIM € ICTOTHOKO, HEpIKO e
Moxke OyTH BHMAIKOBHH «IIMATOK» JEKCHYHO! OTMHHI, m030aB-
JNIeHUH MOB’A3aHOT0 3 Heto 3HaueHHA. [Ipuxmazom mopdomoriy-
Horo kanamOypy € Hasga 15-i cepii 4-ro ce30Hy aMepHKaHCHKOTO
Ttenecepiany «Teopis Bemaxoro BuOyxy» «The Benefactor Factory.
Boma 6asyethcs Ha 06irpyBanHi clioBa «factory — «daxropy. [Ipote
TIePEKIACcTH el BUpa3 i3 30epeikeHHsAM 3MiCTy HE BIANOCA, TOMY
yKpaiHCchKol0 Tie 3Bydatnme K «QDakmop Onacodiuinocmiy. 1le
OJIHUM TPHKIAI0M MOPONOTIYHOr0 KanaMOypy € KOMYHiKaTHBHU
aKT TOJNOBHKX TepoiB cepiany Pamkema Ta lllennona. Y 2-i cepii
3-10 ce30Hy Tepoi HaBifyloThCs Ha Kadeapy eHTOMOMIOr 110 Tpo-
tecopa Ha mpizeuie Kpoyni 3a mopaoo. [epoi 3axonats y TemHe
TIPUMITIEHHS, 3aCTABIEHE TepapiyMaMHl 31 CKOPITOHAMH, TTaBYKaMH
Ta {HIIIMA YICHUCTOHOTHMH. Pajk, SKuil Ha TOi MOMEHT Bce Iie
He Mir 0e3 CIUPTHOrO TMONOMATH CTPaX Tepes KIiHKAMH, OTOITI0E
yeprosy (00it0 — cTpax mepes KOMaxami.

Raj: I don't like bugs, okay? They freak me out.

Sheldon: Interesting. You're afraid of insects and women.
Ladybugs must render you catatonic.

Bupas «render catatonicy OyKBalbHO O3HAUAE «MPUBOOUMU
Koeocy 6 Hepyxomuti cmany. [lepexnanad ais 30epexeHHs 3MicTy
KapTy BUKOPHCTAB TPUHOM KATbKYBAHHSL:

Paodorc: A e mobmio arcyxis. Bowu mene aaxaromo.

Hlenoon: Lixago... Tu 6oiwcs xcinok i nasykis. [lpu 6uerndi
CAMOK JICYKi8 Mmit, MAGymb, BRAOAEUL Y KOMY.

[pote popma xapry Gyma BrpadeHa, TOMY IIO KapT OYIyeThCA
Ha Tpi c71iB. A a ladybug («kiHKa-KyK») — 1€, 3BUYAiHO, HE CaMKa
KYKa, 2 COHEUKO.

4) Opaseonoziuni kanamoypu.

Bynb-sixunit Gpazeonorivnuii kanamOyp OyIyeThes Ha OCHOBI
TpaHchOpMAIli, O MONATaroTh y pyitHyBaHHI GopMH i/ab0 3Mi-
cTy BUXimHEX (paseomoriynux omuHuub. [lokasHuk ¢pazeono-
TiYHOro KanamOypy — L€ BHHUKHEHHS TYMOPHCTHYHOTO e(eKTy,
3a3BUYall OB A3aHOTO 3 e(eKTOM HecroniBaHkH. [IpniioM KabKy-
BAHHS MOMUIMBHIL TUIBKM B THX PiIKICHUX BHITAJKaX, KOJH B MOBI
TIepEKIaTy € MOBHI eKBiBaTEHTH-()PA3e0NOTi3MH, IO JAI0Th 3MOTY
KaJbKyBATH CIIOBOCIIONYYCHHS, NIepeaaloyd MaKCHMalbHO OMH3bKO
710 OpHTiHAMY 1 OKpeMi KoMroHeHTH. [lepin Hik mepeiTy 10 aHa-
T3y HACTYIHOTO KanamOypy, HeoOXiIHO OTHCATH HOT0 KOHTEKCT:
Toapmy Bomoitiy HaIX0muTh MPOTIO3WIIiS TONETITH Ha MikHa-
POIIHY KOCMIYHY CTaHIIit0, 1 BiH 1i pHiiMae, OTHAK HOro MaiOyTHS
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IpyXuHa bepHANETT MpoTH TOTO, MO0 il KOXaHHii JIETiB ¥ KOCMOC.
Ha i mporo BoHE cBapsAThCA, 1 bepHAneTT y cupobi 3ymuHATH
ToBapma po3moBifae mpo MaiOYTHIA MOMT HOro HaAMIpHO Typ-
OOTTHBIN MaTepi, K, 3BUUARHO, TEXK KATETOPHYHO MPOTH TAKOTO
HEeOE3MEeYHOT0 BiIPSIDKEHAS CHHA. Takox Ui PO3YMIHHS MOTaHO
HIDKYE TPH CITiB He0OXiTHO 3HATH, 10 Micic BomoBiTIT — %iHKa, ska
CTPaXJA€ HA OKUPIHHA BUCOKOTO cTymeHs. Hapkomno mporo dakty
no0yZI0BaHO YMMANYy KUTHKICTh JKapTiB y cepiafi i faii omicano
OJIVH 13 HHX:

Bernadette: Oh, God, you’re right. I took our love and threw it
under his bus-sized mother.

Heit xanamOyp Hamexuth 10 (pazeonoriynux. OpuriHab-
Ha i1i0Ma, AKa 3BYUHTh K «throw (someone) under the busy [5],
PO3YMIETBCSA TaK: «3pOOMTH KOTOCh KO3I0M Bi/IMYILEHHS, JKOPCTOKO
00IypuTH 3apajii CBOET BUTOIIY, a Ti TOCTIBHHIL MepeKIaj — «KuH)-
mu (ko2ocy) nio agmotycy. Komiunicts OyayeTbest Ha MOPIBHAHHI
BENMKHX po3MipiB Matepi [oBapza 3 posmipamu asrodyca. [locmis-
HUil mepeknaj pemtikn bepHanett 3ByuaB Ou Tak: «A 63414 Hauty
10008 1 Kuryna i nio tio2o mamip posmipom 3 asmodycy. OnHak
aBTOPH TEPEKNay CKOPUCTAIHCS OHMM 3 OCHOBHHX TPHIIOMIB
nepenadi kanamOypis — KoMIeHcalielo, i 00irpamu Horo.

Jlns po3yMiHHA KOMIYHOCTI HAacTyMHOI CHTyauii HeoOXifHO
omucaru cueny. [lenni i Jleonapn posiiimmucs, i Tenep Lennon
BUMYIICHUI IPOBOAUTH Yac 13 KOXKHUM 3 HEX okpeMo. Hanpuknan,
BiH 1 [lenHi noixanu B mapk possar [licueiineny, ae Lllennon noda-
YUB MOIUHY, ONSTHEHY B KocTioM Tica ['y(i, repost MynbT(inbMiB
Bomra [liches. [icnst koskHOT 3ycTpidi 3 UM MyIBTHILTIKAI[IHHIM
nepconaxeM Lllennony chatbes xommapy. [losepHyBIHUCH 1010-
my, [lenni moBema BromyeHoTO micns HacuueHoro mus Lllenmona
crary, a JleoHapn MpUAIIOB Y KIMHATY, 00 TOTOMOTTH if 3 (M.
Typ6ota mpo [llemnona gomomarae iM 3po3yMiTH, 10, He3BAKAFOTH
Ha PO3PHB, BOHH 3MOXKYTb 3ATHIIHTACA APy3aMu. JleoHapn mporio-
Hye [leHHi 3amumuTich Apy3aMu:

Leonard: Kidding. Just a couple of friends goofin’ around.

[eit xkamamOyp moOymoBaHo Ha criB3Bywdi iMeHi «I'ydi» 1 dpa-
30BOTO JiECTIOBA «g00f aroundy (mypitH, BanaTa aypHs). JocmiB-
HUH TepekIaj] pemiky Jleonapaa 3ByanTh Tak:

Jleonapo: Tpocmo Opysi, kompi eansiomp OypHs.

Uepe3 BIACYTHICTh Y MOBi MepeKTagy BUpasy 3i 3HAYEHHIM
«Iypitiy, Sxuii Ou OyB criiB3BydHEM i3 iM’sM ['ydi, aBTopu mepe-
K1ay OUTbII TIOBHO OMHCATH CHTYAIliF, BUKOPHUCTABIIH MPHIOM
OIHCOBOTO ITEPEKIIATY.

BucnoBku. OTike, 3BaXxaloud HA BCE BUILE3a3HAYCHE, MOXKHA
OTpUMATH 3arajibHe YABIEHHS TPo MPUPOY Kamambypy, TpoTe Ime
BAKKO BU3HAYUTH MEKY MK TOHATTAMHU «T'pa CIiBY 1 «Kamamoyp.
PosrnsHyBim qoTrpH B KanaMOypiB, SIKi BKHBAIOTECS B XyI0K-
HiX (iTbMax, a came: (oHeTHHHi, JTeKCH4Hi, Mopomoridni Ta dipaze-
OJIOTTYHi, CTAI0 3pO3YMLIIO, IO Bijl BAATIOIO Tepekiajry Oe3nocepel-
HBO 3aJIEKUTh XYI0KHBO-ECTETHYHA LIHHICTb (BiIbMY i BpaKeHHI,
K BiH CIIPaBJIsS€e Ha TIsnaua. ToMy CTae OYEBHIHOK HEOOXiHICTh
TOJANBIINX JIOCTDKeHb Y Lili cdepi. [lepcnextuBy AocimueHHs
B0aYaEMO B TONAIBIIOMY BUBUEHHI CEMAHTHUHMX OCOONMBOCTEH
KanamOypy Ta 3aco0iB HOro BUpaxeHHs B HeoiLiiHii KOMyHIKaLil.
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Gulieva D. Semantic features of word game in unofficial
communication (on the material of the English series “The
Big Bang Theory”)

Summary. The article presents the results of the analysis
of semantic features of the use of word play in informal
communication on the example of the English series “The
Big Bang Theory”. Different approaches to defining this
phenomenon are considered: some scholars regard the terms
“word play” and “pun” as synonymous; others see them
as opposite. The main results of the work are to distinguish
four types of word play and determine the level of their

semantic content. The object of the study is a word play on
the example of the English series “The Big Bang Theory”. The
subject of the study is the translation solutions for the transfer
of puns, which were selected from the series “The Big Bang
Theory”. The novelty of this work is that an attempt has
been made to comprehensively study the basic types of pun
research when transferring content from English to Ukrainian
based on the series “The Big Bang Theory”. The scientific
novelty of the work is that it is an attempt to comprehensively
analyze the issue of transmitting English puns in the Ukrainian
language. The practical significance of this work lies in
the possibility of using its results in courses in stylistics,
translation theory, and translation practice. Concepts such as
“word play” and “pun” are considered synonymous by many
linguists, but pun also has many other interpretations. The
purpose of the article is to identify and describe the semantic
features of puns used in informal communication. The
relevance of the article is due to the rapid development
of popularity of English-language feature films and serials
among Ukrainian viewers, and therefore the growing need
for maximum understanding of the content. The material
of the work is communicative acts with the play of words,
selected from the series “The Big Bang Theory”. Considering
the four types of puns found in feature films, namely: phonetic,
lexical, morphological and phraseological, it becomes clear
that the successful translation directly depends on the artistic
and aesthetic value of the film and the impression it makes
on the viewer. Therefore, the need for further research in
this field becomes apparent. The prospect of the study is
seen in the further study of the semantic features of the pun
and the means of its expression in informal communication.
Key words: word game, pun, language game, translation.
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